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Sepher Galatim (Galatians) 

Chapter 6 

 

  hrbob  mkm  cya  cpty-ma  pa  yja  Gal6:1 

  hwno  jwrb  whmyqt  jwrh  ycna  mta 
:hta-mg  nwysn-ydyl  abt-np  kcpnl  rmchw 

†́š·ƒ¼”µA �¶J¹÷ �‹¹‚ ā·–´U¹‹-�¹‚ •µ‚ ‹´‰¶‚ ‚ 

†́‡´’¼” µ‰Eş̌A E†º÷‹¹™¸U ‰Eš́† ‹·�̧’µ‚ �¶Uµ‚ 
:†́U´‚-�µB ‘Ÿ‹́N¹’-‹·…‹¹� ‚¾ƒ´U-‘¶P ¡¸�̧–µ’̧� š·÷́V¹†¸‡ 

1. ‘echay ‘aph ‘im-yitaphes ‘ish mikem ba`aberah ‘atem ‘an’shey haruach  
t’qimuhu b’ruach `anawah w’hishamer l’naph’sh’ak  
pen-tabo’ lidey-nisayon gam-‘atah. 
 

Gal6:1 My brothers, even if one of you is overtaken in the past,  

you are the man in the Spirit, restore in a spirit of gentleness,  

consider to yourself, lest you shall also come into temptation. 
 

‹6:1› Ἀδελφοί, ἐὰν καὶ προληµφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώµατι,  
ὑµεῖς οἱ πνευµατικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύµατι πραΰτητος,  
σκοπῶν σεαυτὸν µὴ καὶ σὺ πειρασθῇς.   
1 Adelphoi, ean kai prol�mphthÿ anthr�pos en tini parapt�mati,  

Brothers, if indeed a man is overtaken in some transgression, 

hymeis hoi pneumatikoi katartizete ton toiouton en pneumati praut�tos,  

you the spiritual ones restore such a one in a spirit of meekness, 

skop�n seauton m� kai sy peirasthÿs.   

watching out for yourself lest also you be tempted.  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  trwt-ta  wmyqt  nk  whor  acm-ta  cya  wac  2 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸU-œ¶‚ E÷̧Iµ™¸U ‘·J E†·”·š ‚́āµ÷-œ¶‚ �‹¹‚ E‚̧ā ƒ 

2. s’u ‘ish ‘eth-masa’ re`ehu ken t’qay’mu ‘eth-Torath haMashiyach. 
 

Gal6:2 Bear one another’s burdens, and so you fulfill the Law of the Mashiyach. 
 

‹2› Ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε καὶ οὕτως ἀναπληρώσετε τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ.   
2 All�l�n ta bar� bastazete kai hout�s anapl�r�sete ton nomon tou Christou.   

One another’s burdens bear and thus you shall fulfill the law of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmwam  wnnyaw  hm-twyhl  wmeo-ta  bcjh  yk  3 

:hmrm  awh  wcpn-ta 

 †́÷E‚̧÷ EM¶’‹·‚̧‡ †́÷-œŸ‹̧†¹� Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ƒ·�‰µ† ‹¹J „ 

:†¶Lµš¸÷ ‚E† Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ 
3. ki hachsheb ‘eth-`ats’mo lih’yoth-mah w’eynenu m’umah  
‘eth-naph’sho hu’ m’rameh. 
 

Gal6:3 For if he thinks himself to be somebody when he is nothing, he deceives himself. 
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‹3› εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι µηδὲν ὤν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν.   
3 ei gar dokei tis einai ti m�den �n, phrenapata� heauton.   

for if anyone thinks to be something, being nothing, he deceives himself.  
_____________________________________________________________________________________________  

whcom-ta  cya-lk  njby  lba  4 

:rja  dgnk  alw  wtlht  hyht  wdbl  wl  zaw 

E†·ā¼”µ÷-œ¶‚ �‹¹‚-�́J ‘µ‰̧ƒ¹‹ �́ƒ¼‚ … 

:š·‰µ‚ …¶„¶’̧J ‚¾�̧‡ Ÿœ´K¹†̧œ †¶‹¸†¹U ŸCµƒ¸� Ÿ� ˆ́‚̧‡ 
4. ‘abal yib’chan kal-‘ish ‘eth-ma`asehu  
w’az lo l’bado tih’yeh th’hilatho w’lo’ k’neged ‘acher. 
 

Gal6:4 But let each one prove his own work,  

and then he shall have his boast to himself alone, and not against another. 
 

‹4› τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιµαζέτω ἕκαστος,  
καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν µόνον τὸ καύχηµα ἕξει καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον·   
4 to de ergon heautou dokimazet� hekastos,  

But the work of himself let prove each man, 

kai tote eis heauton monon to kauch�ma hexei kai ouk eis ton heteron;   

and then in himself alone the boast he shall have and not in the other man;  
_____________________________________________________________________________________________

:acy  wacm-ta  cya-lk  yk  5 

:‚́ā¹‹ Ÿ‚́āµ÷-œ¶‚ �‹¹‚-�́� ‹¹J † 

5. ki kal-‘ish ‘eth-masa’o yisa’. 
 

Gal6:5 For each one shall bear his own burden. 
 

‹5› ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει.   
5 hekastos gar to idion phortion bastasei.   

for each man his own load shall bear.  
_____________________________________________________________________________________________

:whdmlml  wbwf-lkm  qljy  rbdb  dmlmh  6 

:E†·…̧Lµ�̧÷¹� ŸƒEŠ-�́J¹÷ ™¾�¼‰µ‹ š´ƒ́CµA …́Lº�¸÷µ† ‡ 

6. ham’lumad badabar yachaloq mikal-tubo lim’lam’dehu. 
 

Gal6:6 Let him that is taught in the Word shares unto him that teaches  

in all good things. 
 

‹6› Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς.   
6 Koin�neit� de ho kat�choumenos ton logon tŸ kat�chounti  

Let share and the one being instructed in the Word with the one instructing 

en pasin agathois.   

in all good things.  
_____________________________________________________________________________________________    

wb  lthl  nty-al  myhla  wott-la  7 

:reqy  wta  mdah  orzy  rca-ta  yk 

ŸA �·œ´†̧� ‘·U¹‹-‚¾� �‹¹†¾�½‚ E”¸œ¹U-�µ‚ ˆ 
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:š¾˜̧™¹‹ Ÿœ¾‚ �́…́‚́† ”µš¸ˆ¹‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J 
7. ‘al-tith’`u ‘Elohim lo’-yiten l’hathel bo ki ‘eth-‘asher yiz’ra` ha’adam ‘otho yiq’tsor. 
 

Gal6:7 Do not be afraid of Elohim, He is not given to be misled,  

for whatever a man sows, that he shall reap it. 
 

‹7› Μὴ πλανᾶσθε, θεὸς οὐ µυκτηρίζεται.   
ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει·   
7 M� planasthe, theos ou mykt�rizetai.   

Do not be led astray; Elohim is not mocked.   

ho gar ean speirÿ anthr�pos, touto kai therisei;   

For whatever a man sows, this also he shall reap;  
_____________________________________________________________________________________________    

wrcbm  nwylk  reqy  wrcbb  orzh  yk  8 

:mlwo  yyj  jwrh-nm  reqy  jwrb  orzhw 

Ÿš́ā̧A¹÷ ‘Ÿ‹́K¹J š¾˜̧™¹‹ Ÿš́ā̧ƒ¹A µ”·š¾Fµ† ‹¹J ‰ 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ µ‰Eš́†-‘¹÷ š¾˜̧™¹‹ µ‰Eš́A µ”·š¾Fµ†̧‡ 
8. ki hazore`a bib’saro yiq’tsor kilayon mib’saro  
w’hazore`a baRuach yiq’tsor min-haRuach chayey `olam. 
 

Gal6:8 For the one who sows to his own flesh shall reap corruption from the flesh,  

but the one who sows to the Spirit shall reap eternal life from the Spirit. 
 

‹8› ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν,  
ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦµα ἐκ τοῦ πνεύµατος θερίσει ζωὴν αἰώνιον.   
8 hoti ho speir�n eis t�n sarka heautou ek t�s sarkos therisei phthoran,  

because the one sowing to the flesh of himself of the flesh shall reap corruption, 

ho de speir�n eis to pneuma ek tou pneumatos therisei z��n ai�nion.   

but the one sowing to the Spirit, of the Spirit shall reap life eternal.  
_____________________________________________________________________________________________    

bwfh  twcob  haln-la  wnjnaw  9 

:hprn  al-ma  wtob  reqn-yk 

ƒŸHµ† œŸā¼”µA †¶‚̧�¹’-�µ‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š 
:†¶P¸š¹’ ‚¾�-�¹‚ ŸU¹”¸A š¾˜̧™¹’-‹¹J 

9. wa’anach’nu ‘al-nil’eh ba`asoth hatob ki-niq’tsor b’`ito ‘im-lo’ nir’peh. 
 

Gal6:9 Let us not be weary in well doing, for in due season we shall reap if we faint not. 
 

‹9› τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες µὴ ἐγκακῶµεν, καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσοµεν µὴ ἐκλυόµενοι.   
9 to de kalon poiountes m� egkak�men,  

Now in well doing let us not become weary, 

kairŸ gar idiŸ therisomen m� ekluomenoi.   

time for in its own we shall reap, not fainting.  
_____________________________________________________________________________________________  

mda-lk-mo  bwfh-ta  an-hcon  wndy  aemt  rcak  nkl  10 

:wntnwma  ynb-mo  rtwybw   
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�́…́‚-�́J-�¹” ƒŸHµ†-œ¶‚ ‚́M-†¶ā¼”µ’ E’·…́‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚µJ ‘·�́� ‹ 

:E’·œ´’E÷½‚ ‹·’̧A-�¹” š·œŸ‹̧ƒE  
10. laken ka’asher tim’tsa’ yadenu na`aseh-na’ ‘eth-hatob `im-kal-‘adam  
ub’yother `im-b’ney ‘emunathenu. 
 

Gal6:10 Therefore when we find our hand, please let us do good to all men,  

especially to the most of the children of the faith. 
 

‹10› ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχοµεν, ἐργαζώµεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας,  
µάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως.   
10 ara oun h�s kairon echomen, ergaz�metha to agathon pros pantas,  

Therefore then as we have opportunity, we should work the good towards all, 

malista de pros tous oikeious t�s piste�s.   

and especially towards the household of faith.  
_____________________________________________________________________________________________

:ydyb  mkyla  ytbtk  rca  btkmh  lwdg-hm  an-war  11 

:‹¹…́‹̧A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ́J š¶�¼‚ ƒ´U¸�¹Lµ† �Ÿ…́B-†µ÷ ‚́’-E‚̧š ‚‹ 

11. r’u-na’ mah-gadol hamik’tab ‘asher kathab’ti ‘aleykem b’yadi. 
 

Gal6:11 See with what large letters which I am writing to you with my own hand! 
 

‹11› Ἴδετε πηλίκοις ὑµῖν γράµµασιν ἔγραψα τῇ ἐµῇ χειρί.   
11 Idete p�likois hymin grammasin egrapsa tÿ emÿ cheiri.   

See with what large letters to you I wrote with my own hand.  
_____________________________________________________________________________________________  

lwmhl  mkta  mypwk  nya  rcbb  rdhthl  myepjh  12 

:jycmh  bwle-lo  wpdry-alc  ydk  ala 

 �ŸL¹†̧� �¶�̧œ¶‚ �‹¹–ŸJ ‘‹·‚ š´ā́AµA š·Cµ†¸œ¹†̧� �‹¹ ·̃–¼‰µ† ƒ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ƒE�̧˜-�µ” E–̧…́š·‹-‚K¶� ‹·…̧J ‚́K¶‚ 
12. hachaphetsim l’hith’hader babasar ‘eyn kophim ‘eth’kem l’himol  
‘ela’ k’dey shel’-yerad’phu `al-ts’lub haMashiyach. 
 

Gal6:12 Those desire to boast about the flesh which is nothing, 

they compel you to be circumcised, only so that they shall not be persecuted  

for the crucifixion of the Mashiyach. 
 

‹12› ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν ὑµᾶς περιτέµνεσθαι,  
µόνον ἵνα τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ µὴ διώκωνται.   
12 hosoi thelousin eupros�p�sai en sarki,  

As many as desire to make a good showing in the flesh, 

houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai,  

these compel you to be circumcised, 

monon hina tŸ staurŸ tou Christou m� di�k�ntai.   

only that for the cross of the Messiah they be not persecuted.  
_____________________________________________________________________________________________  

mnwer  qr  hrwth-ta  wrmcy  al  mylwmnh  mh-mg  yk  13 

:mkrcbb  wllhty  noml  wlwmt  rca 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

 �́’Ÿ˜̧š ™µš †́šŸUµ†-œ¶‚ Eš¸÷¸�¹‹ ‚¾� �‹¹�ŸL¹Mµ† �·†-�µ„ ‹¹J „‹ 

:�¶�̧šµā̧ƒ¹A E�¼�µ†¸œ¹‹ ‘µ”µ÷¸� E�ŸL¹U š¶�¼‚ 
13. ki gam-hem hanimolim lo’ yish’m’ru ‘eth-haTorah raq r’tsonam  
‘asher timolu l’ma`an yith’halalu bib’sar’kem. 
 

Gal6:13 For even those who are circumcised do not keep the Law,  

but they desire that you are circumcised so that they may boast in your flesh. 
 

‹13› οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεµνόµενοι αὐτοὶ νόµον φυλάσσουσιν ἀλλὰ θέλουσιν ὑµᾶς 
περιτέµνεσθαι, ἵνα ἐν τῇ ὑµετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται.   
13 oude gar hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin  

For neither the ones being circumcised themselves the law keep 

alla thelousin hymas peritemnesthai, hina en tÿ hymetera� sarki kauch�s�ntai.   

but they desire you to be circumcised, that in your flesh they may boast.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnynda  bwleb  ma  ytlb  llhthm  yl  hlylj  yknaw  14 

:mlwol  blen  ynaw  yl-blen  mlwoh  wb-rca  jycmh  ocwhy 

E’‹·’¾…¼‚ ƒE�̧ ¹̃A �¹‚ ‹¹U¸�¹A �·Kµ†¸œ¹†·÷ ‹¹K †́�‹¹�´‰ ‹¹�¾’́‚̧‡ …‹ 

:�́�Ÿ”́� ƒ́�̧ ¹̃’ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹�-ƒµ�̧ ¹̃’ �́�Ÿ”́† ŸA-š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ 
14. w’anoki chalilah li mehith’halel bil’ti ‘im bits’lub ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
‘asher-bo ha`olam nits’lab-li wa’ani nits’lab la`olam. 
 

Gal6:14 And for me, let it not be that I should boast,  

except in the crucifixion of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach,  

through which the world has been crucified to me, and I have been crucified to the world. 
 

‹14› ἐµοὶ δὲ µὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ µὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐµοὶ κόσµος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσµῳ.   
14 emoi de m� genoito kauchasthai ei m� en tŸ staurŸ tou kyriou h�m�n  

But to me may it not be to boast except in the cross of our Master, 

I�sou Christou, dií hou emoi kosmos estaur�tai kag� kosmŸ.   

through whom to me the world has been crucified and I to the world.  
_____________________________________________________________________________________________    

hlroh-alw  bcjt  hlymh-al  ocwhy  jycmb-yk  15 

:hcdjh  hayrbh-ma  yk 

†́�¸š´”́†-‚¾�̧‡ ƒ·�́‰·œ †́�‹¹Lµ†-‚¾� µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµƒ-‹¹J ‡Š 

:†́�́…¼‰µ† †́‚‹¹ş̌Aµ†-�¹‚ ‹¹J 
15. ki-baMashiyach Yahushuà lo’-hamilah thechasheb w’lo’-ha`ar’lah  
ki ‘im-hab’ri’ah hachadashah. 
 

Gal6:15 For in Mashiyach `SWJY neither is circumcision considered,  

nor uncircumcision, but a new creation. 
 

‹15› οὔτε γὰρ περιτοµή τί ἐστιν οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ καινὴ κτίσις.   
15 oute gar peritom� ti estin oute akrobystia alla kain� ktisis.   

For neither circumcision is anything nor uncircumcision but a new creation.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mhylo  mymjrw  mwlc  tazh  hrwck  myghnh-lkw  16 

:myhlal  rca  larcy-low 

 �¶†‹·�¼” �‹¹÷¼‰µš¸‡ �Ÿ�́� œ‚¾Fµ† †´šEVµJ �‹¹„¼†¾Mµ†-�́�̧‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-�µ”¸‡ 
16. w’kal-hanohagim kashurah hazo’th shalom w’rachamim `aleyhem  
w’`al-Yis’ra’El ‘asher l’Elohim. 
 

Gal6:16 And as many as walk according to this rule, peace and mercy be upon them,  

and upon Yisra’El which is of Elohim. 
 

‹16› καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἔλεος  
καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ.   
16 kai hosoi tŸ kanoni toutŸ stoich�sousin, eir�n� epí autous kai eleos  

And as many as rule with this shall keep in line, peace upon them and mercy, 

kai epi ton Isra�l tou theou.   

even upon the Israel of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

dwo  ynaly-la  cya  htom  17 

:ytywgb  acn  yna  ocwhy  nwdah  twrwbj-ta  yk 

…Ÿ” ‹¹’·‚̧�µ‹-�µ‚ �‹¹‚ †́Uµ”·÷ ˆ‹ 

:‹¹œ´I¹‡¸„¹A ‚·ā¾’ ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œŸšEAµ‰-œ¶‚ ‹¹J 
17. me`atah ‘ish ‘al-yal’eni `od  
ki ‘eth-chaburoth ha’Adon Yahushuà ‘ani nose’ big’wiathi. 
 

Gal6:17 From now on let one trouble me no more,  

for I bear on my body the marks of the Adon `SWJY. 
 

‹17› Τοῦ λοιποῦ κόπους µοι µηδεὶς παρεχέτω·   
ἐγὼ γὰρ τὰ στίγµατα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατί µου βαστάζω.   
17 Tou loipou kopous moi m�deis parechet�;   

For the rest, troubles to me no one let give; 

eg� gar ta stigmata tou I�sou en tŸ s�mati mou bastaz�.   

for I the marks of Yahushua in my body bear.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  yja  mkjwr-mo  yhy  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  18 

:‘·÷́‚ ‹´‰¶‚ �¶�¼‰Eš-�¹” ‹¹†̧‹ E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶“¶‰ ‰‹ 

18. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu y’hi `im-ruachkem ‘echay  ‘Amen. 
 

Gal6:18 The grace of `SWJY the Mashiyach our Adon  

be with your spirit, my brothers.  Amen.  
 

‹18› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ  
µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν, ἀδελφοί·  ἀµήν.   
18 H� charis tou kyriou h�m�n I�sou Christou  

The grace of our Master Yahushua the Messiah 

meta tou pneumatos hym�n, adelphoi;  am�n.   

be with the spirit of you, brothers; Amen. 


